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Kaibigan ng mga teknikal intern trainees 
Isyu sa Hulyo 2020

 

Pag-iingat para sa tag-araw ―－ maging handa para sa heat stroke at kalamidad

Sa mga nagdaang taon, sa Japan, ang mga mainit na araw ng tag-araw na may temperatura na higit sa 35 degree Celsius ay 
nagpapatuloy, at ang mga natural na sakuna tulad ng bagyo at malakas na pag-ulan ay madalas na nangyayari. Samakatuwid, 
naitala namin ang mga pag-iingat para sa tag-araw sa Japan, kaya mangyari lamang na sumangguni dito para sa kalusugan at 
kaligtasan ng mga teknikal intern trainees.  
 
 Heat stroke  Ang heat stroke ay isang sakit na dulot ng kawalan ng balanse ng tubig at asin sa katawan sa isang mainit at 

mahalumigmig na kapaligiran. Magkaroon ng kamalayan sa heat stroke, magkaroon ng kamalayan sa mga pagbabago sa 
iyong pisikal na kondisyon, at bigyang pansin ang mga tao sa paligid mo upang maiwasan ang mga ito.  

[Sintomas ng heat stroke] Kung mayroon kang malubhang sintomas tulad ng hindi maayos na pakiramdam, pagkahilo, 
pamamanhid ng mga limbs, sakit ng ulo, o walang humpay na panginginig at iba pa, maaaring lumitaw ang mga 
sintomas tulad ng hindi pagsagot ng matino at pagkawala ng malay. 
[Mga nararapat na gawin upang maiwasan ang heat stroke] 
 Kapag lalabas 
 Magdala palagi ng water bottle o flask at uminom ng paunti-unti. Mahalaga rin 

uminom ng tubig bago ka pa makaramdam ng uhaw at kailangan din ng katawan ang 
asin kung pinawasan ka ng marami. 

 Magsuot ng sombrero o mag payong upang makaiwas sa matinding sikat ng 
araw. 

 Mga bagay na dapat pagingatan 
 Gumamit ng aircon o electric fan upang mapanitiling presko ang loob ng 

bahay. 
 Mahalagang magkaroon ng palagiang kamalayan sa panganib ng 

heat stroke sa iyong kapaligiran. 
[Kapag ikaw o ang kaibigan mo ay nagkaroon ng heat stroke] 
 Lumipat sa preskong lugar o sa lugar na may aircon. 
 Mag-intake ng tubig at asin. 
 Luwagan ang damit at panatilihing malamig ang katawan. 
 Kung ang iyong kaibigan ay hindi kayang uminom ng tubig mag-isa o kung siya ay walang malay, tumawag 

kaagad ng ambulansya (numero ng telepono: 119) ! 
 
 Bagyo at malakas na ulan  Sa Japan, lalo na mula Hulyo hanggang Oktubre, dumadami ang mga bagyo na papalapit at 

pag dumating ay nagiging sanhi ng malubhang pinsala tulad ng mga sakuna na may kaugnayan sa landslides. Sa kabilang 
banda, ang impormasyon sa pag-iwas sa kalamidad ay maaaring magamit upang maiwasan o mabawasan ang pinsala nang 
maaga, kaya kinakailangan malaman ng bawat tao ang panganib at protektahan ang kanilang sarili.  

[Suriin ng maaga] 
 Siguraduhing i-check ang impormasyon ng panahon sa iyong TV o radyo. 
 I-check natin ang mga mapanganib na lugar at evacuation site sa "hazard map" na ginawa 

ng munisipyo. 
 Suriin ang ruta papunta sa evacuation site. 
 Kumpirmahin kung paano kokontakin ang daily life instructor at mga kasamahan sa 

trabaho kung sakaling magkaroon ng sakuna. 
[Kapag may parating na bagyo] 
Iwasang lumabas ng bahay kapag malakas ang hangin. 
 Kung nagpapatuloy ang malakas na ulan, maaaring umapaw ang mga ilog at maaaring mangyari ang mga sakuna na may 

kaugnayan sa landslides/mudslides. 
Kapag may instruksyon ang munisipyo na maghanda sa paglikas, maghanda para kahit anumang oras ay makalikas. 

 Dahil sa pagapaw ng tubig sa ilog at pagtaas ng alon, lubhang mapanganib ang ilog at dagat. Huwag na huwag lalapit dito.
 Sa panahon ng bagyo, patuloy pa rin ang malakas na hangin at maaaring magpatuloy ang ulan kahit na lumipas 

ang bagyo. Patuloy na magingat hanggang alisin ang alerto at babala. 
Naghahatid ang gobyerno ng impormasyon tungkol sa mga ulat ng panahon, baha, pagguho ng lupa, at iba pa.
Suriin itong Mabuti upang ma-protektahan ang sarili sa kalamidad ng tag-init. 
Disaster information app「Safety tips」【suporta para sa 11 wika】 
Maaari mong i-check ang mga impormasyon ng babala sa panahon, impormasyon sa lindol, 
impormasyon sa heat stroke, at iba pa. 

 
 Aksidente sa paglangoy  Napapalibutan ng dagat ang Japan, at ang bawat lugar ay bukas ang dagat sa tag-araw, ngunit 

kapag hindi nag-ingat, ang paglangoy para makapag-relax sandali ay maaaring maging resulta ng aksidente. Upang 
ma-enjoy ninyo ang paglangoy ng ligtas, tandaan at pagingatan ang mga sumusunod.  

 Mag warm up exercise muna bago lumangoy sa dagat. 
 Ang isang lugar kung saan hindi ka pwedeng maglaro dahil mapanganib ay tinatawag na “bawal lumangoy sa lugar na ito”. 

Huwag lalapit dito. 
 Huwag lumangoy kapag masama ang pakiramdam o nakainom ng alak. 
 Kapag masama ang panahon, huwag piliting lumabas.  

 https://disaportal.gsi.go.jp/
Ministry of Land, Infrastructure 

and Transport 
[hazard map portal site]

I-check ang "heat index" na 
nagpapahiwatig ng panganib ng heat 

stroke! 

 https://www.wbgt.env.go.jp/ 
Japan Mateorogical Agency  

[Site ng impormasyon sa heat stroke]
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Impormasyon para sa mga teknikal intern trainee ukol sa New Coronavirus(Covid-19)

Ipakikilala namin ang mga website para sa mga teknikal intern trainee tungkol sa Covid-19. Naka-publish sa iba’t ibang 
wika at “Easy Japanese” ang mga materyales na isinulat ng mga ahensya ng gobyerno. 
Maging aware na maaaring updated na ang mga impormasyon sa anunsyo at URL ng mga sites na ipinakilala. 

 
 Tungkol sa prevention ng Covid-19（Organization for Technical Intern Training） 
 Bilang karagdagan sa gabay sa pag-iwas sa impeksyon na nasa katutubong wika para sa mga teknikal intern trainee, 
naka-post din ang impormasyon tungkol sa kung saan maaaring kumonsulta sa kanilang katutubong wika. 
https://www.otit.go.jp/notebook/ 
 Paghahanda para sa Covid-19 〜 Alamin ang tungkol sa mga hakbang na maaaring gawin ng bawat tao 〜
（Opisina ng Punong Ministro） 
 Gamitin din ang mga leaflet sa Ingles at Intsik na ipinapaliwanag ang three C’s (sanmitsu), kung paano hugasan nang 
wasto ang iyong mga kamay, tamang pag-ubo, at iba pa . 
https://www.kantei.go.jp/jp/headline/kansensho/coronavirus.html 
 Tungkol sa Covid-19（General Incorporated Foundation, Local Government Internationalization Association） 
 Ang mga impormasyon ay nai-post sa iba’t ibang wika at Easy Japanese. Ang tamang paghugas ng kamay ay 
nakalarawan din. 
http://www.clair.or.jp/tabunka/portal/info/contents/114517.php 
 Foreigner Life Support Portal Site（Ministry of Justice） 
http://www.moj.go.jp/nyuukokukanri/kouhou/nyuukokukanri10_00055.html 
 AMDA International Medical Information Center 
 Isang grupo na nagbibigay ng mga impormasyong pang-medikal at nagbibigay ng medical interpreter sa 
pamamagitan ng telepono, at nagtatrabaho din bilang isang sentro ng konsultasyon para sa Covid-19 sa iba’t ibang wika.
https://www.amdamedicalcenter.com/ 
 Sa mga dayuhan na tinanggap ng kompanya（Ministry of Health, Labour and Welfare） 
 Kahit na ang Covid-19 ang dahilan kaya nasisira ang pamamahala ng kompanya, mayroong gabay sa iba’t ibang wika 
na nakasaad na ang mga dayuhang manggagawa ay hindi nararapat na tratuhin ng hindi mabuti kaysa sa mga Hapon 
dahilan na sila ay mga dayuhan. 
https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/jigyounushi/page11_00001.html 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ito si Marui san na nagbabantay sa sitwasyon ng ilog 
Mapanganib na lumabas ng bahay upang alamin kung ano ang lagay ng bagyo o malakas na ulan. Gamitin ang 

mga convenient tools o gadgets ng kasalukuyang lipunan para makakuha ng impormasyon. Iwasan ang 
mapanganib na paglabas. 

― I-check sa bahay ― 

ALAMIN NATIN ANG KALOOBAN NG MGA HAPON SA PAMAMAGITAN NG MAN-GA 

Ang bagyong numero 9 ay inaasahang 
tatawid sa rehiyon ng Kanto mamayang 
gabi, habang lumalawak ang lakas nito. Lakas ng ulan…. 

Okay pa kaya 
ang ilog na 
malapit dito 

Huwag pumunta para 
makita ang ilog at 
mga daanan ng tubig 

Pero gusto kong 
makita! Ano kayang 
gagawin ko? 

Ay may live streaming pala! 
Buti na lang at pwede kong 
makumpirma… 
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Trong tiếng Nhật, khi muốn thể hiện ý kính trọng hoặc lịch sự, người ta thường đặt chữ “お” hoặc chữ “ご” trước từ muốn nói. Trong tiếng Hán, cả
từ “お” và “ご” đều được viết là “御”. Chữ “お” vốn là từ “おほん”, biến âm dần thành “おん” rồi thành “お”. Trong tiểu thuyết cổ “Chuyện Genji” 
được bắt đầu bằng câu “いづれの御時(おほんとき)にか…” (nghĩa là: Bắt đầu từ khi nào…) 
Từ “ご” thường được dùng với một danh từ chữ Hán, nhưng với từ “元気” (nghĩa là: mạnh khỏe) thì người ta lại không dùng từ này. Có thể là do 
muốn thể hiện sự quan tâm tới người đối diện nên người Nhật dùng từ “お” để khi nghe cảm thấy nhẹ nhàng hơn chăng. 

「お」和「ご」都是添加在日语词汇的前面，起表示尊敬和礼貌之意的作用。「お・ご」的汉字都是「御」。「お」是从「お

ほん→おん→お」变化而来的。最早出现在《源氏物语》中的「いづれの御時（おほんとき）にか…」。 

「ご」一般加在汉语词汇之前，但是「元気」的前面不能加「ご」。与自身无关，表达对对方的关心时会委婉地加上「お」。

Ang「お」at「ご」din, kapag idinagdag sa umpisa ng salita ay nagpapakita ng respeto at paggalang. Sa kanji, ang
「お・ご」ay「御」 rin. Ang「お」 ay magiging「おほん→おん→お」. Sa Genji monogatari(源氏物語), laging naguumpisa 
sa「いづれの御時

おほんとき

にか…」. 
Sa kango (漢語), pwedeng lagyan ng「ご」 ngunit ang 「元気」ay hindi maaaring lagyan ng「ご」. Inaalala nila ang 
kaharap na tao kaysa sa sarili, kaya marahil nilagyan nila ng「お」upang maging malambot ang pananalita. 
"O" dan "go" ditambahkan pada awal kata-kata untuk menunjukkan rasa hormat dan sopan. Huruf Kanji dari "o" maupun "go" adalah 
“御” . "O" mengalami perubahan "ohon → on → o". Dalam Genji Monogatari (Hikayat Genji), kisahnya dimulai dengan "Izure no 
ohontokinika…” (Dalam suatu masa pemerintahan...). 
"Go" dipakai dalam kata yang berasal dari bahasa China, tetapi "go" tidak ditambahkan pada "genki" (sehat/bertenaga), melainkan 
“o” yang bernuansa lembut yang ditambahkan. Mungkin karena memberi perhatian kepada orang lain dan bukan kepada diri sendiri.

“お”, “ご”-гийн аль аль нь үгийн эхэнд залгаснаар, тухайн үгийг хүндэтгэлтэй, эелдэг хэллэг болгох үүргийг
гүйцэтгэдэг ба ханзаар бичихдээ аль алийг нь “御” гэж бичдэг. “お” нь, “おほん→おん→お” гэж өөрчлөгдөж 
ирсэн. “源氏物語/Гэнжигийн үлгэр” эхлэхдээ “いづれの御時(おほんとき)にか…” гэж эхэлдэг. 

“ご”-г Хятад хэлнээс гаралтай үгийн эхэнд залгадаг. Харин “元気”-д “ご” залгадаггүй. Өөрийнхөө бус нөгөө 
хүнийхээ сэтгэлийг бодсоноос, зөөлөн сонсогддогоор нь “お”-г хэрэглэдэг болсон байж болох юм. 
“お” and “ご” are prefixes that add a feeling of respect or politeness to words. In kanji, both are written as “御.” “お” was originally 
pronounced “おほん,” which was later simplified to “おん” and eventually “お.” The famous Tale of Genji, or Genji Monogatari,
begins with the phrase, “いづれの御時（おほんとき）にか.”  
“ご” is usually prefixed to words of Chinese origin. However, it is not prefixed to the word “元気.” The thoughtfulness of putting 
people before oneself perhaps led to using the softer “お” prefix in this case. 

ทั้ ง「お」 และ「ご」 ต่ า ง เ ป็ นคาํ ท่ี ใ ส่ ไ ว้ข้ า งหน้ า คาํ อ่ื น เพื่ อ แสดง ถึ งคว าม เ ค า รพและ สุภ าพนอบน้อม  「お・ご」 ต่ า ง เ ขี ยนด้ว ยตัว อักษร
คัน จิ  「御」 โดยคาํ ว่ า  「 お 」 เ ป็ นก า ร เป ล่ี ยนแปลงของ เ สี ย ง「おほん→おん→お」  “ เ ร่ื อ ง เ ล่ า ของ เ ก็ น จิ ”  เ ร่ิ ม ต้น เ ร่ื อ งด้ว ยประโยค ท่ี ว่ า  
「いづれの御時

おほんとき

にか… (ในรัชสมยัหน่ึง... ) 」คาํวา่ 「御時」 เป็นการแสดงความเคารพต่อพระจกัรพรรดิ 
「ご」 เ ป็ นคาํ ท่ี ม า จ ากภาษา จีน  เ ร า จะไ ม่ เ อ า  「ご」  ไปว า ง ไว้หน้ า คาํ ว่ า「元気」แม้จ ะ เ ป็นก ารแสดง ถึ งคว ามคาํ นึ ง ใ ส่ ใ จ ท่ี มี ต่ อ ฝ่ า ยตร ง

ขา้มกต็าม การใช ้「お」จะใหค้วามรู้สึกท่ีอ่อนโยนกวา่ 
ទំង「お」និង「ご」្រតូវបនបែនថមេនមុខពកយេដើមបីបង្ហ ញករេគរព និងសុភព�ប�រ។ �ក�រកន់ជីរបស់ 「お」ក៏ដូចជ 「ご」គឺ 「御」

។「お」បនក្ល យមកពី「おほん→おん→お」។ "េរឿងនិទនេហគនជី" ចប់េផ្តើមេ�យ 「いづれの御時(おほんとき)にか…」។ េនកនុងភ�
ចិនេគ�ក់「ご」ក៏បុ៉ែន្ត 「ご」មិន្រតូវបនបែនថមេទ 「元気」េទ។ េ�យ�រែតមិនែមនសំេ�ចំេពះខ្លួនឯង បុ៉ែន្តគឺជករេគរពភគីមខ ង
េទៀត បនជេគបែនថមពកយ「お」េដើមបីឲយទន់ភ្លន់។ 

   「お」ေရာ「ご」ပါ စကားလံ�းရဲ ့ အေ��� မ�ာတွဲသံ�းတာြဖစ်�ပီး ေလးစား ယ�ေကျးသမ���ိေ�ကာငး် ြပပါတယ်။ 「お・ご」��စ်ခ�စလံ�းရဲ ့ ခနး်ဂျီးစာလံ�းက「御」 ြဖစ်ပါတယ်။
「お」ဆိ�တာ「おほん→おん→お」ဆိ��ပီး ေြပာငး်လဲလာတာပါ။ "ဂဲနး်ဂျီ မိ��ိ�ဂါတ့ာရီ" ဆိ�တဲ ့ဝတ� �မ�ာ 「いづれの御時

おほんとき

にか…」ဆိ�တဲစ့ကားနဲ ့ ဇာတ်လမ်းကိ� ဖွင်ပ့ါတယ်။ 
   「ご」ကိ�  တ��တ်ဘာသာ စကားလံ�းေတွနဲ ့ တွဲသံ�းတာြဖစ်ေပမဲ ့ 「元気」 မ�ာေတာ「့ご」ကိ� မသံ�းပါဘ�း။ မိမိကိ�ယ်ကိ�ယ်မဟ�တ်ဘ ဲ တဖက်လ�အေပ� ဂ��စိ�က်တဲသ့ေဘာနဲ ့
အသေံပျာေ့ြပာငး်တဲ「့お」နဲ ့ တွ�ဲပီး သံ�း�ကတာြဖစ်မယ်ထငပ်ါတယ်။ 
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